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3cce

MobGanu3auus un 93bIKoBas NOJIUTUKA

9. CyneiimeHoBa

Kazaxckuit HallMOHATbHBIN YHUBEPCUTET UM. ajib-Papadbu
Pecnybauxa Kazaxcman, 050040, Aamamot, np-m arv-Papabu, 79

Ocsemalorcst OCTPBbIC BOIIPOCHI B3AMMOOTHOIICHUA m100aIM3aluy 1 sI3bIKOBO IMOJIMTUKY Ha
IIpUMEPE DYCH(bHKaL[I/II/I KakK rmpouecca L[eJTeHaHpaBJTCHHOﬁ TOMOI'€HH3alIU B A3IKOBOM OTHOILLICHUN
B TOIbI COBETCKOM BiIacTU. BUIBI I3bIKOBOI MOJIUTUKM (BCpHaKyJII/ISaL[I/ISI, MOHOJIMHTBU3M, MYJIBTU-
J'[I/IH]"BV[?:M) pacCMaTpuBarOTCs KakK OTBET Ha JaBJICHUEC ro0anu3anum.

Kimouesbie ciioBa: rio6anuzaiius, I3bIK r100aan3ainu, BEpHAKYJIN3alus, MOHOJUHTBU3M, MYJIb-
TUJIMHTBU3M

YenoBeuecTBO HE pa3 MepeXnBago NEPUOIbl BOCHHO-TIOJUTUYECKOM, DKOHOMUYE-
CKOU, UAC0JOTMYECKOM, PEJIMTUO3HOM, KyJbTYPHOI U MHOM Tji00ajn3alun, 4acTo
MePeXOIsIel B arpecCuIo U MOCIEAYIONIYI0 3KCIaHCHIO0, UTHOPUPYIOIIEN IPaHUIbI K
BCSIKMIA pa3 OCYIIECTBISBIIENCS oA (JlaroM KakKoro-jinoo s3bika. MeHSI1ch 1eu,
¢dOpMbI, CpeaCTBa U BbIBECKHU I100aaM3au, HO ¢ 3aBUAHON PEryasspHOCTbIO OHA MPU-
BOJIMJIAa K UBMEHEHUIO KapThl SI3bIKOB MUpPA: PACILIMPSINCHh TPAHULIbI OMHUX SI3bIKOB,
HCYe3an APYIUe, MOABIAINCH TPETHMU. ..

B cBoe BpeMs TIOpKCKUIi KaraHaT pelluTeIbHO U3MEHUI 9THUYECKYIO U SI3bIKOBYIO
cpeny TpOMaIHON TEPPUTOPUH.

ApabcKuii 3bIK CITOCOOCTBOBAI MHTErpallii MyCYJIbMaHCKKUX HAPOJOB Ha TEPpU-
Topuur apabckoro xaaugara.

JlaTuHCKMIA S13BIK, pacCIPOCTPAHUBILIKCH B Ipeaenax PuMckoi umnepuu, mpuBes K
MOSIBJICHUIO HOBBIX S13bIKOB B EBporie.

Pycckuit g3b1k B CoBeTckoM Coro3e ObLT TPOBOAHUKOM COBETCKOI UIEOJTOTUU U
BCEMEPHO COCOOCTBOBAJ pycU(PUKAIIY TPOMATHON CTPaHHI.

CeromHs MbI Bce 00JTbIII€ TOBOPUM O TJ100aTU3alNK, U €€ «JTULIOM» CTaJl aHTJTUCKUIA
SI3bIK.

Inobanuzanust — 3T0 cOMMKEHUE U YCI0XKHEHUE B3aMMOCBSI3ei ToCy1apCTB U JI10-
JIeli, MposIBIIsIIOLIMECS O-pa3HoMy. [liobanu3alus Hen30exxHa, OHa MPOSIBJISIETCS HE
TOJIBKO B ITOJIUTUKE, 9KOHOMUKE, TEXHOJOTMY, MEIUIIMHE, HO U B KyJIbType. [1obanu-

© Cyneiimenona D.1., 2019
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3alMsl aKTUBHA, U €€ OLLYTUMOE BJIIMSIHUE MOXHO YBUIETh HE TOJbKO B OObIIEHHON
KWU3HU, HO U B MEHSIIOLLIEMCSI MUPOBO33peHUU. [J100anm3anus MaHUIYJISITUBHA, U CJIO-
Ba, TTOHATUS, MHTepIIpeTalns ¢pakToB 1 coobITHil yepe3 CMMU, pexnamy, 1oy, mmor-
KyJIBTYpPY ¥ T.JI. TPAHCIMPYIOT 00pa31ibl TIOBEACHWS 1 HaIpaBJIeHbl HAa NU3MEHEHUE CO-
3HaHUS yeJoBeKka 1 obiiecTna [1].

Ha coOGcTBeHHOM OITbITE MbI YOeXKaaeMcsl, YTO PACCTOSTHUSI MEX Iy CTpaHaMU CTalu
MEHbIIIe — W B 3TOM HaM MMOMOraeT BCe BO3pacTarolliasi CKOPOCThb NePeABUKEHHUS; YTO
OM3HEC 1 pIHKA UTHOPUPYIOT TOCYIapCTBEeHHBIE TpaHUIIE — 1 B CuHTamnype, BammHr-
TOHE UM ASry3e NOJKU 3al0JHEeHbl OJMHAKOBBIMU TOBApaMU C MHCTPYKLIMSIMU Ha
aHTJIMICKOM sI3bIKe; YTO Wi-Fi mo3Bosnsier Ham ob1aThes B CeTn — M HUKTO, KaK paHb-
11e, He MOXEeT KOHTPOJUPOBAaTh MH(POPMAITMOHHBIE TOTOKHW; UTO MbI KaK TYPUCTHI WU
«CeTeBbIe >KUTEIM» Yallle 1 Yallie B peajlbHOM XXMU3HU WIN OHJIaiH BCTYMaeM B AUaior
C MPEJACTABUTENSIMU «UHBIX» SI3bIKOB, KYJIBTYP, LIMBUJIM3ALIUIA.

Bce 310 Hen306eXXHO MpUBEJIO K TOMY, YTO U3MEHUJIOCH Hallle BOCIPUSITUE MUPA,
WX, UHa4Ye TOBOPSI, «MUP CTaJl CYObeKTUBHO MEHbIE» UJIU IIPOCTO «MUP CTaJl MEHb-
1re». TakoB OJMH M3 MTapaJOKCOB II100aan3ani: CyObeKTUBHO MUP CTAJT MEHBIIIE — U
3TO OKa3bIBA€TCS OOBEKTUBHOM JAHHOCTHIO.

MBI MOXEM CUMTATh, YTO 3TO OUYEHb IJIOXO WUJIU, HAIPOTUB, YOEKAaTh ce0s1, YTO ATO
0OYeHb XopolIo. MoxkeM J0Ka3bIBaTh HEW30€KHOCTb Pa3pyLIUTEIbHBIX TPOLIECCOB IJ0-
Oanuzauuu. MoxeM paccykaaTb O TOM, CKOJIbKO 0ell OHa HeceT YHUKAJIbHOCTU Ha-
LMOHAJIbHBIX KYJBTYP U SI3bIKOB...

ImoGanu3anus v mpobJeMbl, C KOTOPBIMU OHA CBsI3aHa, 3aCTaBIISIIOT TOCYyIapCcTBa U
JII0JeT WU OTKPBITO UATU HABCTPEUY OMMACHOCTSIM, HE COIJIallasiCh HAa KOMITPOMUCCHI,
WJIW, HAIIPOTUB, MPUCIIOCA0IMBAsICh, UCKATb U HAXOIUTb BBITO/Ibl B AKTUBHOM IPOTH-
BOCTOSTHUU WJIM MACCMBHOM MPUHATUU €€ MOocaeACTBUA. Beskoe Halle neiicTBre oka-
3BIBAETCS TEM CaMBIM ITPOM3BOJIBHBIM VTN HEITPOM3BOJIBHBIM pedaeKcoM Ha BO3Ieii-
CTBUE IN100aIu3alm, a UBMEHEHUS B SI3bIKOBOI MOJUTUKE — B TOU WUJIM UHOI CTerie-
HU OCO3HABaeMbIM OTBETOM Ha BCEIIPOHMKAIOLIEe BO3ASICTBUE TJI00aAIU3aLIUM.

* % %

B xauecTBe mpuMepa MOKHO cociaThed Ha (DaKThl HeJaBHe MCTOPHUH, KOT/Ia «TJI0-
bGanmm3anns B OTACITBHO B3SITOM CTpaHe» NMeJIa «pyccKoe JIMIIO», KOTaa pycuuKaIns,
oCylIecTBIsIeEMast HeSIBHO U IBHO 110 BCeM (PpOHTaAM — DKOHOMUYECKOMY, COLIMAJIBHO-
My, 1eMorpacdrdecKoMy, KyJbTYPHOMY, 00pa30BaTeIbHOMY U T.1., TPOSIBISIIIACH TTPaK-
THYECKM BO BceX cpepax KU3HU U Hen30e3KHO CKa3blBaIach Ha pa3BUTHUU BCEX SI3bIKOB,
BOBJICYEHHBIX B COLIMATMCTIUECKYIO KOHcommuanuio [2]'.

JleficTBUTETHLHO, COBETCKAS I3IKOBASI ITOJIUTUKA B OT/IEJIbHBIC TIEPUOILI B MEPY TT0-
CJIe0BATEJIbHO M C XOPOLIMMM Pe3yJIbTaTaMy MOLAEPKMBaa SI3bIKU: MTOSIBUIMCH a3-

' B coBetckoit s13p1K0BOIt rTosuTuKe, 1o A.E. Kubpuky, ssiaensiercs nepuos 20—40-x ronos
(TIpu3HaHNe CaMOOBITHOCTH SI3BIKOB, CO3IaHME IMTMCbMEHHOCTH U Tiepexoj1 B 20-e ro/ibl Ha JIATUHCKYIO,
B 30-e roasl — Ha KMpWIINYECKYI0 rpaduku). Dakrt nepexona Ha KUPUJUTUILLY 3HAMEHOBAI IMOAUM -
HEHME BCEX SI3bIKOB TIPUOPUTETY PYCCKOTO SI3bIKa, OPUEHTALIMIO Ha BCEOOIIYIO pycU(UKaIIMIO Ha-
cenenusi CCCP. [lepuona no 70-x ronoB — co3gaHue OJHOPOIHOTO COBETCKOIO O0IecTBa, IpeHe-
OpekeHue K MaJlouuclieHHBIM si3bikaM. [lepuon kKoHia 80-x rogoB — 60pbba 3a CyBEpEeHUTET U
TIPECTVKSI3BIKOB, IBMXKEHHE 32 COXpaHEHNE MaJTOYUCIIEHHBIX SI3bIKOB M CAMOCO3HAHKME 3THOCOB.
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OyKHM M rpaMMaTMKM OOJIbIIOro yrcia s3bikoB CeBepa; ObLIU CO3AaHbl U BHEAPEHBI
eIVHBIC yI4eOHBIC IUTAHBI ¥ IIPOrPaMMBI KaK 110 PYCCKOMY SI3BIKY, TaK U 110 HAIIMOHAJIb-
HBIM sI3bIKaM aBTOHOMHBIX PECITyOJINK, KpaeB 1 obyacTeil. I1pu aToM Bes I3bIKOBast
>KM3Hb TPOMAIHOM CTpaHbl B COOTBETCTBUM C IPUHIIUIIOM ILIEHTPaJIU3Ma KECTKO Pery-
JiupoBajach u3 MOCKBHI.

Ocobas pob B mpolieccax CTPOUTEIbCTBA COBETCKOIO rOCyAapCTBa, KaK U3BECTHO,
OTBOAMIACH pYCCKOMY $13bIKY. C omHOI cTopoHHI, pycudukauus B Cosetckom Corose
HOCHJIa HeSIBHBIN XapaKTep, ITOCKOIbKY JaXKe 3aKOHOB, IIOATBEPKIAIOIINX O(PUIIAIIb-
HBIN WJIA TOCYIAapCTBEHHBIN CTAaTyC PYCCKOTO sI3bIKa, He cymecTBoBajo. C Ipyroii cTo-
POHBI, pycudurKaIys, OCHOBaHHAasl Ha HEOOBSIBIEHHO NAE0JIOTMY MOHOSI3bIUMS (TOU-
Hee, PYCCKOSI3bIUMS ), BIIOJIHE OTKPOBEHHO MPOBO3IJIalllalach B OCHOBHBIX JOKYMEHTaX
crpanbl (Koncturyiun CCCP, ITporpammax KITCC, mocTaHOBIEHUSX TPaBUTEIbCTBA
U Jp.), HAyYHBIX U Y4eOHbIX U3TAHUSIX.

Pycckuit sSI3bIK Kak TJIaBHBIN SI3BIK CTPaHBI YCIIEIITHO Pa3BUBAJICS 1 IIPOTUBOCTOSLI
IPYTUM SI3bIKaM, IPOI0JIKasl paCIIMpPsITh U YIUIOTHSITH CBO€ KOMMYHUKATUBHOE IIPO-
CTPAHCTBO U AIEMOHCTPUPYsI BceMy MUPY 3P (HEKTUBHOCTH TPOBOAUMOI ITOJTUTUKU SI3bI-
KOBOI1 romoreHu3anuu. MMiHaye roBopsi, rocy1apcTBO CTPEMUIOCH CO3aTh YeJI0BeKa C
OIHOPOIHOM MOJUTUUECKON, UIEO0JOTUYECKON U KYJABTYPHO-S3bIKOBOI UAESHTUYHO-
CTh10. {7151 3TOro MCnoab30BAIMCh €IUHBIE CTaHAAPTHI 00pa30BaHMs B LLIKOJIE U BY3e€,
TpeOOoBaBIIINE JOCTATOYHO BEICOKOTO YPOBHS BIAACHUS PYCCKUM SI3IKOM CITCIIAJIH-
cTaMu Beex MpodecCuii, B TOM YHCJIe BOGHHBIMMU.

YacTp Ka3axoB, 0Ka3aBILIMUCh B TUCKAX IUIAHOMEPHOI pycr(UKallMHU, TOJBEPIINCH
SI3LIKOBOMY CIIBUTY, & TAKXKE «MHOXKECTBEHHOCTH,/PacTeKaHUIO UACHTUYHOCTEM» , «KpH-
3UCY UIEHTUYHOCTeM» [3]. Peanun3aluio MeXXIOKOJeHHON U BHYTPUITOKOJIEHHOM S13bI-
KOBOI TPAaHCMUCCHUM B TaKUX Cy4asiX B3siJ1 Ha ce0sl pyCCKUI sI3bIK [4].

OKa3ajaoch, YTO UIMEHHO JUISI Ka3aXCKOT'O COLIMYMA GUMANbHOCINb KA3AXCK020 S3blKA
VS. A3bIK060Il c08Ue COCTABWIN OCOOEHHO XXKECTKYIO OMITO3UIINIO, IIPEOI0JIETh KOTOPYIO
yKe B He3aBUcMMOM KaszaxcraHe, HECMOTPsI Ha ITOJIMTUYECKUE YCIIeXH, 0Ka3aJloCh He
TaK IPOCTO: YKUCJIO Ka3aX0B — IMpeaCcTaBUTE e pa3HbIX TOKOJIEHUI — HE YCBOUBILIMX
10 TOI WM MHOM MPUYMHE Ka3aXCKUH SI3bIK M OKa3aBIIUXCSI, B CBOIO OUepe/ib, He CITO-
COOHBIMU TIepeaaTh €ro CBOMM JIETSIM M BHYKaM, MPOA0JIKAET OCTABAThCS OLLYTUMbIM
[5].

B nipesnenax 601611100 COBETCKOr0 rocyiapcTBa IMPOUCXOANIN TJI00aIn3alMOHHbIE
MPOILIECCHI, COMTPOBOXKIABIIMECS arPeCCUBHBIM PACIIPOCTPAaHEHUEM PYCCKOTO SI3bIKa U
M3MEHEHUEM SI3bIKOBBIX YCTAHOBOK CTapIIIMX IMTOKOJICHUI: McYe3alu OTHU SI3bIKK [6;
71!, apyrue nepexoauan B pa3psii MUHOPUTAPHBIX, a SI3bIKU, TTOTYYaBIINE «TTOIAEPXK-
Ky» Kak SI3bIKM pecIyOJIMK, MTOCTENEHHO OKa3bIBaJUCh Ha Tepudepun, «00CIyKBas»
HUCKIIOUNTEILHO HAIIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY B TeaTpe, pa3IndHbIX BUAAX JUTEPATYPhI
(XymoxxecTBeHHOI, pria0ocodCKOM, peTUTNO3HOM, yUeOHOM U T.1.), TPaAUIIMOHHBIX

! KazaxcraH He n36eKaJl HCUE3HOBEH S SI3bIKOB 9THOCOB, HACHILHO OTOPBAHHbIX B X0 IEMOp-
Taluy OT MaTepuHCKoro apeana: 6ojee 100 s361k0B BeICOKOTO prcka (oT 1 1o 300 yeaoBeK moTeH-
LIMAIbHBIX HOCUTEJIEI), yTPATUB €CTECTBEHHbBIC YCIOBHUSI COXpaHEHMSI sI3bIKa (KOMITAKTHOE pacceie-
HHUE Ha aBTOXTOHHOU TEPPUTOPUH, MEXKITOKOJEHHYIO SI3bIKOBYIO TPAHCMUCCHUIO, TITKOJIBI U 1Ip.),
KUCTIBITHIBAIOT AaBJICHUE JOMUHUPYIOLIMX PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB M HAXOISTCSI B CUTYallMU
A3bik06020 cosuea (Vtornm HaumonanbsHo nepermicu Haceaenus 2009 roga B PK. — Acrana, 2010).
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IIPOMBICIIAX, HO IPAKTUIECKU HE UCTIOIb3YSICh B IOJIMTUICCKOI, SKOHOMUIECKOI, Ha-
YUHOI1, AeJI0BOM chepax v IIPUCYTCTBYS B HUX 3a4aCTyI0 KaK CUMBOJI I€MOKPATUIHOCTHI
SI3BIKOBOM TMOJIUTUKM.

3arpenesaMu COBETCKOTO roCyIapcTBa PYCCKUM SI3bIK YBEPEHHO YKPEILISUI TO3ULIUU
MMPOBOTO SI3bIKa 1, KaK Ka3aJ0Ch, HA0JIT0 CTajl aKTUBHBIM YYaCTHUKOM IJI00AIbHOTO
SI3BIKOBOTO TIpoliecca. [eononutuyeckue mpoiecchl Ha TeppuTopun obiBiero Corosa
Pe3K0 M3MEHWIN MOJIOKEHUE PYCCKOTO SI3bIKa KaK B IIPOCTPAHCTBEHHOM, TaK U B CTa-
TYCHOM OTHOILICHUH, B 00pb0e MIUPOBHIX SI3BIKOB PYCCKUU SI3BIK (KaK, BIIpodeM, (ppaH-
LIY3CKHUI M HEMEIKUI SI3bIK1) He BbIAePXKal KOHKYPEHIIMY ¢ aHTJIMHACKUM SI3BIKOM.
B aT011 cBSI3M MHTEpecHO KaTeropuuHoe MHeHUe B.M. AnmaTosa: «B repuon mpotuso-
0opcTBa ABYX CMCTEM BO MHOTHUX cepax, BKIIIOUasl SI3bIKOBYIO, CIIOPUJIM IBE MOJEIN
miobanu3anuu. OgHako nocie pacnaga CCCP y aHITUICKOTO si3bIKa KOHKYPEHTOB He
ocTanoch» [8].

CeronHs riaodanm3aius ¢ «aHITTMACKUM JINIIOM» IIepelIarHyja IpaHuIbl MHOTHX
rOCyIapCTB U OKa3bIBaeT CUIbHeIee 1 dy3HOe BO3AeiCTBIE HAa (DYHKIIMOHNPOBA-
HUE SI3bIKOB CaMbIX Pa3HbIX perMOHOB. ECTeCTBEHHO, YTO BCSIKOE rOCyIapCTBO CTpe-
MUTCS B TIEPBYIO OUEPEIb 3aIUTUTh CBOI SI3bIK WJIM SI3bIKU OT «IT00EI0OHOCHOTO AaB-
JIEHUSI» TJIAaBHOTO s13bIKa riodanu3anuu. [103ToMy ogoOHYI0 MOJUTUKY CYUTAIOT ApOo-
MeKUUOHUCMCKOoIl, TOCKOJbKY OHA HalpapjieHa Ha «3allUTy ONpeAeSIeHHbIX SI3bIKOB C
ITOMOIIIBIO Pa3INIHBIX ITpeepeHIINIA, TbIOT U CTUMYJIOB» [9].

OnHako yXe TaBHO CYILIECTBYeT 0oJjiee mpuemMieMas, pacCpocTpaHeHHAs Y JIUILICH -
Hasl OLIEHOYHOCTU KBau(pUKaIys Tog00HOM SI3bIKOBOM MOJMTUKU KaK 8epHAKYAU3A-
yuu'. JJaHHBII BUI S13BIKOBOII TOJUTHKY OCHOBAH Ha MIee BOCCTAHOBJIEH!S (DYHKLI
MECTHOTO (aBTOXTOHHOT'O, TUTYJILHOTO) SI3bIKa ¥ IPOBO3IVIAIIEHUH €0 TOCYIapCTBEH-
HBIM, 0QULIMATBHBIM 13bIKOM. K BepHaKynIM3anuy mpruoeraoT B CTpaHaX, ITOTYIMBILINX
HE3aBUCUMOCTD WX BO BHOBb 00pa30BaHHbBIX TOCYIapCTBaX, MCIIOIb3YIOIINX SI3bIK KaK
OJIMH 13 CUMBOJIOB TOCYIapCTBEHHOCTH. Sl pKMM IPUMEPOM SI3bIKOBOI ITOJIUTUKY Bep-
HaKYJIM3aluU SIBJISIeTCS IIIKBaJ TOCYIapCTBEHHbBIX SI3bIKOB, COITPOBOXKIABIINY «I1apaj
CYBEPEHUTETOB» ITOCTCOBETCKUX TOCYIapCTB.

Wneonorus u moiutrkKa BepHakynau3auu B Kazaxcrane Obuta MOTHBMpPOBaHA lie-
JIBIM PSIAOM IIPUYMH: IIOMUMO IIPOTUBOCTOSIHUS pycU(PUKAIIIM (COBETCKOTO BapraHTa
SI3BIKOBOM TJI00AIN3allNi) M OTOCYIAPCTBIICHMS SI3bIKa TUTYJIbHOI HAIIUK, HEMAJIO-
BaXXHBIMHU OBIIIN COOOpakeHMS COOCTBEHHO BO3poxkaeHMd (language revival) Kazaxcko-
o sI3bIKa BO BCEX KOMMYHMKATUBHBIX c(hepax U BOCCOSIMHEHHS Ka3aXCKOro 3THOCA,
pa3nesieHHOTO MO BlaAcHUIO/HeBIaAeHHNIO Ka3axcKuM s3bikoM [10]. Tak, moauTtuka
BepHakyau3alnuy B KazaxcraHe ¢ caMoro Havajia ee OCyIIeCTBISHUs oKa3alach Mo-
JINTUKOM YCUJICHUSI BUTAJIBHOCTH Ka3aXCKOTO sI3bIKa M OOHapyKujia TeEM CaMbIM TIIy-
0OKYIO0 1 OPTAaHUYHYIO MICOJIOTUUSCKYIO CBSI3b C MOJMTUKON MoHoAuHesu3ma. Y Bep-
HaKy/IM3alus, 1 MOHOJIMHIBU3M BO3HUKAIOT KaK IIPSIMOIA M HEITOCPEICTBEHHBIN ped-

' CaMmbIMU pactpocTpaHeHHBIMU BUIAMHU SI3bIKOBOM MIEOJIOIMU U SI3BIKOBOI TOJUTUKK, OTH-
canHbIMHU Y. JTaboBbIM, JIX. DaBapacom, b. Cnionbckum, P. Kamianowm, /Ixx. @uinmanom, 1. Amxke-
POM U APYTUMMU Ha TIPUMEPE pa3HbIX CTPaH, SIBJISIOTCS BEpHAKY/IM3allisl; MOHOSI3bIUME (MOHOIMHT -
BU3M, aCCUMWJISILIUST, YHU(DUKALIMST, TOMOTCHM3a1I1sI); MYJIBTUJIMHIBU3M (SI3bIKOBOM TUTIOPAIU3M,
IUTIOPAJIMHTBU3M, MHOTOSI3bIUME ), MHTEPHALIMOHAIM3ALINS U JIp.
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JleKCc Ha aeiicTBue raobanu3auuu. OgHAKO pa3jMuusd MeXAYy HUMU BecbMa
CYIIIECTBEHHBI, KAK 3HAYUTEJIbHBI M X CXOICTBA.

SBHBIE 1 CKPBIThIE LIEJU BEPHAKYJIU3ALMU U MOHOJMHIBM3MAa CBOISTCS K JIETUTH-
MallM1 OAHOTO SI3bIKa B MHOTOSI3bIYHOM OOIIECTBE U B KpaliHEM CBOEM IIPOSIBJICHUM
MPUBOJST K SI3bIKOBOW aCCUMUJISILIMU, YHU(UKALIMKA, TOMOT€HU3alMU CTPaHbI (Tep-
MUHBI «SI3bIKOBAsi aCCUMUJISILIUSI», «SI3bIKOBasi YHUMDUKALIUSI», «sI3bIKOBAsi TOMOTEHU -
3alMs» CHHOHUMUWYHBI, OJHAKO JBa MTOCAEAHUX MPEACTABISIOT COO0 aBheMucTrye-
CKMe BapUaHThI 00Jiee XKECTKOTO TEPMUHA «SI3bIKOBAs aCCUMMWIISILIMST ).

B rocyngapctBax ¢ JOMUHUPYIOLLEN SI3BIKOBOU UAEONOTUEN U MOJUTUKON MOHO-
JIMHI'BU3MATOJIbKO OJIMH SI3bIK HEIOCPEACTBEHHO aCCOLIMUPYETCS ¢ HAllMOHAIbHOM
UIEHTUYHOCTBIO U MPEANoaraeTcs, 4YTo KaxX bl rpakIaHuH, HE3aBUCHUMO OT €ro 3T-
HUYECKOI MPUHAIIEKHOCTU, 00s13aH BEIYUUTh OCHOBHOM $SI3BIK rocyaapcTsa. BMmecte
C TeM, KaK HU CTPAHHO 3TO 3BYYMT, UJI€OJOIMSI MOHOJMHIBU3MAa OCHOBAaHA Ha Ujaee
pPaBEHCTBA SI3bIKOB M WJLIIO3UM BO3MOXHOCTE! TOro, 4TO JIIOOOM S3bIK, CTaB HALIMO-
HaJIbHBIM, O(UIIAIBHBIM, TOCYIapPCTBEHHBIM, OKAXKETCSI CTIOCOOHBIM BBITIOJIHSITH BECh
o0beM (pyHKIMI. BmpoyeM, mprucoeAMHUMCS K pacCyaIuTeIbHOMY MHEHUIO D). X00-
cbayMa, 4TO «B HallleM pacIlopsi>KeHUN CETOIHS UMEIOTCS He paBHOLICHHBIE, a B3aUMO-
JOMOJTHSIOLIME SI3bIKW, HE3aBUCUMO OT HATUYUS UJIU OTCYTCTBUS Y HUX O(pULIMATBHO-
TO CTaTyca».

IToaTOMY CKOJIBKO OBl HY YCUMBAJIACh MOJMTUKA BEPHAKYJIU3ALMU 1 MOHOJIMHT -
BU3Ma Pa3IMYHBIMU MEPOIIPUITUSIMU CO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA U IIPOCTO HOCUTEJICH
SI3bIKA, TJIO0AIM3YIOIIUICS MUAP, TPAHC(HOPMUPOBABIINECS TEKCTHI (2 CETOIHS BMECTO
TPaAULIMOHHOTIO IMUChMa 3TO TUCIIIEHHBIE TEKCThI C TUTIEPKOJAMM) 1 AaBJIEHUE CO CTO-
POHBI [JIAaBHOTO SI3bIKa INI00ATU3alMU Ae1al0T CBOE JIEJIO.

B coBpeMeHHOM MUpE IO BAUSIHUEM I100ATIU3aL MU, ITAPOKOTO MPUMEHEHUS MH-
(dOpMaLIMOHHBIX U CETEBbIX KAHAOB, CTAHAAPTOB MOTPEOACHUS MPOU3OIILIN Kapau-
HaJIbHbIE U3MEHEHMUSI B pacIpeeIeHUM CTPaTeT i, SI3bIKOBBIX CPEICTB 1 BO3MOXKHOCTE
KOMMYHUKAIIMH.

Kpocc-KynbsrypHast KOMMYHUKALIMS TaK>Ke OTKPbLIa IITI03bI 17151 TOTOKA 3aWMCTBO-
BaHU pa3HOOOpPA3HOI, B TOM UMCJIEe CAMOI 93K30TUUECKOM IEKCUKHU, AaXKe B TEX YaCTSIX
JIEKCUKOHA, KOTOPbIE CYUTATUCH MAJTOMPOHULIAEMbIMU.

B npyrux xe cdepax JeKCUKOHA, KOTOpbIE BCeraa ObUIM U OCTAIOTCS TOCTYITHBIMU
IIJIST 3aIMCTBOBAHMI, CETOIHS HAOMI0MAeTCsI TOTaIbHASI MHTEPBEHIINS aHIJIOSI3bITHOM
JIEKCUKH, KOTOPYIO HEBO3MOXXHO PEryJIMpoBaTh CaMbIM CTPOTUM ITypucTaM. M 310 He
TOJIBKO M HE CTOJIbKO MHOSI3bIYHAS JIEKCUKA, COIPOBOXIAIOIasl BHEAPEHUE KOMIIbIO-
TePHBIX Y TEXHOTEHHBIX HOBILECTB. B 3T0i1 06;1aCTH, KaK MU3BECTHO, CO31AI0TCSI CI0BA-
PU, U30AI0TCS CIIPABOYHUKM U MOCOOUS, B KOTOPBIX YIOPSIOUMBAIOTCS U Ae(UHUDPY-
I0TCSI 3aMMCTBOBAaHHBIC SI3BIKOBBIC SAUHUIIBI, JAIOTCS peKOMEHIAIIUM I10 UX YIIOTpe-
OJIEHU10.

[TpakTuyecku 63 MOCTOSIHHOI'O CUCTEeMHOI'O BHUMAHMS IMHIBUCTOB OCTAlOTCSI MU
UTPYLIEK U UTP (B IIEPBYIO 0Uepelb KOMITbIOTEPHBIX), MHIYCTPHUS pa3BiIeYeHU I, CIIOPT,
MoJa, oAekaa, MTPOAYKThI MATaHUsI, KyJTUHAPHBIE peLeNThl, ObITOBAasI TEXHUKA U TIPe/I-
METHhI ObITa, T.€. BCE TO, UTO HA CAMOM JeJie OKPYKaeT IMOBCEAHEBHYIO X13Hb OOBIYHO-
'O YeJIOBeKa, YTO 3aCTaBJISIET €TO Jceaams U npUoOpemamas, UCnoab308amb 1 8b10paAcbléams,
HocumMb I npUMepsImo, npoO08ams U eCmbv, Uepamso 1 8blUepbléams, UTO BKIIOUACTCS B
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€XeIHEeBHOE 00IIIeHNE, KOTOPOE CETOAHS CTAJIO MPAKTUIYECKN HEBO3MOXHBIM 0€3 HO-
BOI MJIM OOHOBJICHHOM JICKCUKHM.

Tak Kak e MbI CerOIHS KBEM 1 TOBOPUM?

MbI MOXeM OBbITh ghpusancepamu NI yalaJeHHBIMU COTPYIHUKAMU 1 pad0TaTh, HE
BBIXO/IS U3 IOMa;

TOPOMSICh YBUAETH (DIJIbM-HOBUHKY, MbI ITOJIb3YEMCS cudamu U RUPamu B moppeHmax;

XOTUM MPOUTU OCMOTP Bpaua, a MOIMagaeM Ha CKpUHUHe U MyYUTEJIbHO TOJIT0 0apax-
TaeMcs B HEM;

MBI JaBHO CMUPUJIACH, UTO BOKPYT HE XKM3Hb, a CIUIOIIHbBIC mpuiiepsl, IKUH NI
hanma3zu;

MPEeANoYrnTaeM HOBOCTU U3 romtwba (Unu iymroba, youtub’a) u yutaeM B aiinadax
(unu B ait-nadax, aiinodax), 4TO «KUTAMLIbI B OYepeasix JaBITCS 32 HOBBIMU alighoHamu»

BCE MEHbIIIE MUIIIEM MTUChMA, CMC U IaXKE eMaiinbl, a IPEIINOYNTAeM MePEKUAbIBATh-
cs coobleHusIMu, poTorpadusiMu, TOKyMEHTaMU B gomcane (WU eamcane, yomcane)
U Bce pexe 1edeuem B Tsummepe;

Hac y0exXXIaloT, UTO BaxKeH moiuHe He(Tu;

HEOXUIaHHO JUIsI ce0sl MomnagaeM B KOHBEHEePHYIO MHAYCTPUIO chud-delimunea;

XOTHM OOHOBHTb rapepo0, a Ha Hac «BBICHITIAIOT» BOPOX HOBBIX Ha3BaHMIA CTaphIX
Bellelt, U MBI YK€ HE MOXEM Jaxe MPeAIoJoXNUThb, KaK OyaeM BhIVISIACTh B IJ1aThe-
mpaHcpopmepe UV 6AHOANCHOM TIIAThE;

CTaB Kubepymonucmam, cemesvimMil XNTSISIMU 1 ToabMu U3 PelicOyka, TONINCHI-
BaeMCsI Ha ugeHmbl U TIOChUTIAEM JAUHKU,

OPraHMU30BBIBAEM CO CTYACHTaMU @a3umoouwL;

MMUILIEM CTaTbU JIJI51 XKyPHAJIOB C BRICOKUM UMHAKM-GaKmopom U HEpBHUYAEM U3-3a
xeapmuneti Ckonyca,

IMoJIy9aeM IIpaBa U 0OHapyKuBaeM ceOsl B KaKOM-TO IMMOAKATECTOPUU C MOKUKAMU,
mpuyuKAamu N CKymepamu,

He 6uabopd, a demomusamop yoexXnaeT HacC «OCTePeTraThCs aMepUKAHCKUX MTOAIET0K
U MOKYIaTh KUTANCKYIO O0YBb»;

MbI XOTHUM BBIITUTH KO(e, a HaM MpeiaraloT MaKsammo, MaKavuto;

HaKOHELl, TpoOyeM MaHe0CmuH, KOTOPBIU, KaK U pamOyman, CBOUM BHEITHUM BUIOM
HAIIOMUHAET U4y, HO TIPU 3TOM BHEIIHE MaHe0cmuH OOJbIIE TIOX0X Ha MApaxyiir, a
BHYTPU — HA MAmMapuaio...

[Tpuxoauiiib B e1iie OoJiblliee 3aMelIaTeIbCTBO OT OOIIIEHUS C BHYKaMu, KOTIa CJIbI-
LIUIIb, YTO OHU 2042m WIN poghaamces C memucos; uamamces 6 Teneee; co CBOE mumoti
JINXO PACITO3HAIOT ceneb08, Xaca08, Xxelimepos N azpoulK01bHUK08; UTHOPUPYIOT 4umepog
U Hy008, 3aTO LIEHST XACA08; 3aTIPOCTO (aekcam W JOOIT YUAUMb; TUXO MOTYT MEeum-
HYyMb, 3aN0CMUMb, AAUKHYMb, CMPUMUMb, TIAPAJUICIIBHO CO3MaBasl xaiin, U, TIaBHOE, Ha
Bce nMeloT coocTBeHHOoe UM XO! 1 cTpeMsITCst ero TpOMKO 03BYUYHTb.

! Mail.ru B oTBeT Ha MHOTOUHCIIEHHBIE BOPpochl 06 UM XO coOBILIMII, YTO CIOBO MPHOOPEIIO
rpaMMaTHYeCKHe TIPU3HAKK CYIIECTBUTEILHOTO CPEIHETO po/ia U CBOOOIHO CKIIOHSIETCS, a TAaKXKe
aKTUBHO y4aCTBYET B CJIOBOOOPA30BAHUY (UMXOUIM , UMXOUIHDBLIL, UMXO8bLIL, UMXOWHUK ...) https://otvet.
mail.ru/question/86798425
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SA3BIKOM T7100aJIbHOTO OOILIEHUS CTajl AaHTIMICKUIA, U TypUCTUIECKOE peTJIaMeHTH -
POBaHME MHOSI3BIYHBIX «IIPUTOKOB» B pPa3HbIe YACTU ITOBCEAHEBHOTO JIEKCUKOHA OKa-
3aJI0Ch B HEKOTOPBIX HA3BaHHBIX BBIIIIE 00JIACTSIX MPAKTUIECKIA HEBO3MOXKHBIM.

DTO MPOUCXOAUT C PYCCKUM SI3BIKOM.

Kazaxckmuii s13bIK, KaK ¥ BCe KPYITHBIE SI3bIKM, OKa3aJICsl TAaKXKe OTKPBITHIM 1 BECbMa
BOCIIPUMMYUBEIM K OBJIAACHUIO aHTJIMACKUMH 0003HAYEHUSIMU, KOTOPBIE TTPUIILIH C
KOHKPETHBIMHU apTedaKTaMM 1 KOHILIETITAMI HOBOTo Mupa. Ka3zaxckuii 136IK aKTUBHO
(YHKIMOHMPYET B MOJIOAEKHOM Cpeie M MOJIOACKHOM AUCKYpCe, OCOOCHHO aKTUBHO
BIIUTHIBASI U ITOIJIONIASI HOBBIE SI3BIKOBBIE (DOPMBI U 3HAYCHUS aHTJIMLIM3MOB.

Hogble ycoBust yHKIIMOHUPOBAHMS M Ka3aXCKOTO, U PYCCKOTO SI3bIKOB CTaJIU OT-
YyeTIuBee pa3aessiTh MoKoueHus. Crapliiee MOKOJeHNE BCe OOIbIIE OTAAISIETCS OT MO-
JIOAEXKM, KOTOpasi JISTKO ¥ HETTPUHYKICHHO IOTPYKaeTcsl B MAP MHTEPHETA ¥ CBOOO/I -
HO II0JIB3YETCSI €r0 BCEBO3MOXKHBIMU YCIYTaMU.

Ha BbI30BBI I100AIM3aINY CTPEMUTCS PearupoBaTh SI3bIKOBasI IIOJIUTUKA, W 3TO B
IIePBYIO OUYePenb IIPOSIBISIETCS B €€ IJIaCTUIHOCTH.

Cranu 3aMeTHBIMU MPEANIOYTEHUS B BBIOOPE BUIOB SI3bIKOBOI IMOJUTUKU: Ha IIEPBOE
MECTO B HAlIMOHAJIbHBIX TOCYIapCTBaX BHILIINA BEPHYaKyIU3alllsl 1 MOHOJIMHIBU3M,
MOAIEPXKUBACMbIC S3bIK0GbIM NYPUIMOM , WIIN Heonypu3mom HOBOM T100aIn3alliOHHON
9pHI.

Bce 6onee 000cHOBaHHBIMU CTAHOBSITCSI ITPU3BIBLI K BOBJICYUEHHOCTH pa3HBIX CTPaH
B MOJIMKYJIBTYPHBIM M MEXLMBUIN3ALMOHHBIN THAJIOT, BEAb TOJIHKO TaK MOXHO IIpe-
0I0JIETh HeMIOHMMaH1e MEXAY HapoIaMU U COXPaHUTh YHUKAIbHBIC SI36IKI U KYJIBTY-

PHL
TouHO TaK ke CTav OYEBUIHBIMU CBOEBPEMEHHOCTh 1 HEOOXOAMMOCTh HE TOJIBKO

JIeTaJIbHOTO aHaJI13a BCeX Ha3BaHHBIX MPOIIECCOB, HO 1 BBEACHMS B KaUeCTBE 00s13a-
TeJIbHOM TMCLUIUIMHBI Ha BCeX TYMaHUTapHbIX (haKynabTeTax Kypca «COLMOIMHIBU-
CTUKW» JJIST aIeKBATHOT'O IIOHUMAaHMSI aKTHBHBIX IJTO0AIM3alMOHHBIX ITPOLIECCOB, YCTa-
HOBJICHMSI AMAJIOTra KYJETYP ¥ BOCIIMTAHUSI STHUYECKOM M SI3bIKOBOI TOJICPAHTHOCTH.

Cnucok nutepaTypbl

1. Huntington S.Ph. The Clash of Civilizations? // Foreign Affairs. 1993. Vol. 72. No. 3. P. 22—49;
https://gtmarket.ru/laboratory/expertize/2007/2498

2. Kubpux A.E. O4epKu 1o oOIIMM U TIPUKJIATHBIM BOIIPOCAM SI3bIKO3HAHUS. YHUBEPCAIbHOE,
THUITOBOE U crieuduueckoe B si3bike. Mocksa, 2001.

3. Cyaeiimenosa 3./1. SI3pikoBoii casur (languages hift) 1 «1moBopoT» I3bIKOBOIO CBUTA (reversing
languages hift); ApXeTHI «ragKoro yTeHKa» U sI3bIKOBast UIEHTUYHOCTh // MaKpOCOLIMOINHT -
BucTuKa. Anmartsl, 2011.

4. Cyneiimenosa 3., Akbepou M., Koiiwmwibaesa I'. BbIOOD si3bIKa M KOPPEJISILUU SI3bIKOBOI TpaHC-
muccun. Anmatel: Kaszak yausepcureri, 2016.

5. Suleimenova E. The vitality of the Kazakh language and language planning // Turcologica 102.
Kazakh in post-Soviet Kazakhstan. Ed. by R. Muhamedova. Harrassowitz Verlag. Wiesbaden.
2015. P. 11—-26.

6. Cyneiimernosa . SI3pIK0Bast MOMUTHKA U JMHAMUKA SI3BIKOBOM cuTyany B Kazaxcrane // Russian
Language Journal. 2009. Vol. 59. Washington.

118 ESSE EST



Suleimenova E.D. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (1), 112—120

7. Cyaeiimenosa D./]. DK30TeHHbIEe U SHAOTEHHbIE s13bIKU Auacnop Kazaxcrana // DTHOsI3bIKOBAsI
cutyauus B KazaxctaHe v cyabObl peripecCUpOBaHHBIX HAPOIOB: ¢O. MaTepUaJoB KPYIJIOTO
CToJIa, MOCBSIIIEHHOTO MHTYIIICKOMY Hapony. ActaHa, 2007.

8. Aanamoe B.M. Inobanuzauus u pazputue s3bikoB. URL: http://anti-glob.narod.ru/st/alpatov.
htm

9. Jamaenko 1. S13p1K0Bast MOTUTUKA U SI3bIKOBbIE pe)OPMbI B TOCYAAPCTBEHHOM U HAllMOHAJIb-
HOM cTpouTebeTBe // Commonornyeckoe o6o3perue. 2007. Tom 6. Ne 3.

10.  Cyueiimenosa 2./1. S13b1K0BbIE TIpOLIeCCH U MONUTHKA. AnMaThl: Kazak yHuBepcurerti, 2011.

11.  Xo6cbaym 5. Bee nu s13b1kM paBHBI? SI3bIK, KyJBTYpa M HallMOHAIbHAsI UAEHTUYHOCTD // Jloroc.
2005. Ne 4 (49). C. 41.

12.  JlucruieiHbIi TEKCT: OT pyH Ha KaMHE K e-uepHuIaM // Pycckoe si3bIKO3HaHME: TeOPUs U JIMHT -
BOIMIAKTUKA: MaTepUaIbl MeXIyHapoaHO KoHdepeHuM o arugoir MAITPAJL. Anmatsl,
25—27 centsiops 2013.

HcTopus craTbm:

Jata noctyruieHus B penakiuio: 18.10.2019
Jata npunsaTus K nevyatu: 09.12.2019
Moneparop: Y.M. baxtukupeena

KoHMaMKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JIast nuTHpOBAHUS:

Cyneiimenosa 3.J]. Tnobanmuzanus v I36IKOBast MOIUTHKA // TTOMMIMHTBUAIBHOCTD M TPAHC-
KynbrypHble nmpakTuku. 2020. T. 17. Ne 1. C. 112—120. DOI 10.22363/2618-897X-2020-17-1-
112-120

Caenenns 00 aBTope:

Cynetimenosa dneonopa rocenosna — nOKTOp (pusIoJormyeckux Hayk, npodeccop, Kazaxckuit
HaIlMOHATBHBIN yHUBEpCUTET UM. asib-Papadu. E-mail: esuleim@gmail.com

Essay

Globalization and Language Policy

E.D. Suleimenova

Kazakh National University of Al-Farabi
79, Al-Farabi Prospect, Almaty, 050040, Kazakhstan

An attempt is made to illuminate the acute issues of the relationship between globalization and
language policy on the example of Russification as a process of purposeful homogenization in language
terms during the years of Soviet rule. Types of language policy (vernaculization, monolinguism,
multilingualism) are considered as a response to the pressure of globalization.

Key words: globalization, language of globalization, vernaculization, monolinguism, multilingualism
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MHDPOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XxypHai «[loTuIMHIBUaaIbHOCTb Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» YOI -
KYET CTaTbM, TOKJIaAbl U COOOIIEHUS KaK U3BECTHBIX POCCUNMCKUX U 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJIBIX CIIEIIMAICTOB, TOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pbI, TH(GOPMALIMIO O HAYYHBIX MPOeKTax. MaTtepualbl MyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s13bIKax. 2KypHaJl BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkonnerusi npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U JIOKTOPAHTOB TOJILKO
IIPY HAJIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOI'O PYKOBOIMTEIISI, OTUYETA U3 CUCTEMBbI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBJIEHUSI.

Kaxnast ctaTbsl MpOXOAUT aHOHMMHOeE (BHeIllIHee) peleH3upoBanue. PenakiinoH-
Hasl KOJIJIETUsI IPUHUMAET pPelleHUe O MO IMKalMK ¢ y9eTOM MHEHUS PELIEH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUeHBIE.

ITocne npuHSATHS peaKoJUIeTUe CepUu PELIEHUS O BO3MOXKHOCTU IMYOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepur UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKALUU.

O0s13aTenbHA MTOAIMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmiucH, npeAcCTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHI0

1. biok 1 — Ha s13b1Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHuzauuu(ii), aBTopckoe pe3tome; KIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — crnucok nuTepaTtypbl Ha pycckoMm s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaeHHbli o FTOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis MyoIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmaing bioka 1 B pomaHckoM aipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HAa aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpalns 1 T1e-
PEBO COOTBETCTBYIOLINX JAHHBIX) B TO XK€ MOCJIeA0BaTeIbHOCTH: 3aryIaBure (IIepeBo),
®HUO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIK); Ha3BaHME OpTaHMU3aLMHU (IIEPEBOI), aIpec OpraHu-
3allMM (TpaHCcaIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBoI), KJIoUYeBble c10Ba (mepe-
BOII).

5. Biok 5 — cnucok auTepaTypbl B JATUHCKOM aidaBuTe (TpaHCIUTEpaLUs)
(“REFERENCES?”). Eciu cniicok autepaTypsl Mo 1. 3 MpeACTaBieH B JaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI ObITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCHU U colepKaTth cienytomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIO, (TIpH
HaJIUYMU) y9eHasl CTeTlIeHb U yYeHOe 3BaHue, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (TTpU HaIH-
Y1) Ha3BaHMS 2-3 BaXXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 2JIEKTPOHHAS TTOYTA.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOIIMMKM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYAIOIIMMHU KJlac-
crduKanmo padoTh B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0deibl (orpaHuyeHue 1 e-library)).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTEPATyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm TekcTe (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLMs 00 UCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; paszmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXXCTpOUYHBIA MHTEpBaT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 10 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakoOB.

Ilpumenanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalIUIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMenieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTEepaliMy PYCCKOTO TeKCTa B JIaTUHUILY. JIJIsl TpaHCAUTEepalluy TUTEpaTyphbl ClIeayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTamMu 6e3 0003HaUEHUIA TBEPIOTO U MSITKOTO 3HAKa.

Adpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOIo HaydHOT O U3AaHMs B ceTU «AHTepHEeT»,
IJIe pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIIpaBJICHUS, peLIeH3MPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyUHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypt «I 1oMMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IIPAKTUKU» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHo#t oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Adpec 34. noumesr: ptpj@rudn.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya St., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

We look forward to your submissions!
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TpeboBaHua kK opopMIIeHUI0 cTaTel

O CTUNE
LUNTUPOBAHNA

YBaxaemsble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hall XypHan nepexoauTt K ctunio MLA B
odopmneHnn 6ubnmorpadpunyecknx AaHHbIX. DTO KacaeTcs B NepPBYIO o4epeab CTPYKTYp-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet ¢popMmpoBaThCsl B COOTBETCTBUM C PyKOBOA-
CTBOM yKa3aHHOro cTunsi. BHyTpm TekcTa Mbl COXpaHAeM CKBO3HOE (NocneaoBaTesibHOe)
LMTUPOBaHME, NOMELLLAS CCbINIKY Ha UCTOYHWUK B KBaApPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsaKoBoro Homepa un ctpaHuupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyto MHdopmMaumto
Bkl MOxeTe nony4nTe no cebuike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeyarne: PYCCKOA3bIYHbBIV CIMTMCOK JIMTEPATYPbI ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUU C IOCT).

O6paTnTe BHMMaHNe, YTO B PYCCKOA3bIYHOM CMUCKE yKa3blBAETCA KOIMYECTBO CTPaHUL,
(8019 KHAMM) M HOMEPOB CTpaHuL, (ans xypHana), a ans REFERENCES ata nidopmanms
dakynbTaTnBHa; 0AHaKko ass ctunsa MLA BaxHO ykazaHue 0 ToM, nevyaTHas v 3NeKTPOH-

Has KHura npeacrtasneHa (Print/Web), a Takke gaHHble 0 A3bike opurnHana (in Russ.).

KHUTA
O[HOro
ABTOPA

Cnucok nuteparypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLUX MUPOB.
M.: A3byka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov. Moscow: Azbuka-Klassika. Print.
(inRuss.)

KHWIA BOJIEE
JABYX ABTOPOB

Macnosa B.A., lMumeHoBa M.B. Kogpl nuHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury. Moscow: FLINTA:
Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

2Konkoscknii A.K. BnyxpaioLume CHbl: ctaTbu
pasHbix neT. 3-e n3pa,. Cro.: A3dyka, A3byka-
ATTMKYC, 2016. 512 C.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepeHue B nute-
paTtypoBegeHue. M.: U3paTenbCkui LEeHTP
«Akapemuns», 2012, 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip”. In Vvedenie
v literaturovedenie [Introduction to Literary
Criticism], edited by L.V. Chernets, 345—
359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

KHUTA
NnoA PEAAKLUMEN

AHTONOrMSA KoHLEenToB / noa. pen. B.U. Ka-
pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THosuc, 2007.
512c.

Karasik,V.l., and |.A. Sternin, eds. 2007.
Antologiya kontseptov. Moscow: Gnozis.
Print. (in Russ.)

NMEPEBEOEHHAA
KHWUTA

YnkceHTmuxaviv M. TloTok. Ncuxonorus on-
TUManbHOro Nepexvesanns /nep. c aHm. M.:
Cwmbicn, 2013. 461 c.

Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok. Translated
by E.Perova. Moscow: Smysl. Print. (in
Russ.)

SJIEKTPOHHAA
KHUTA

TnoctaHoBa M.B. OT ¢punocodumn mynbtun-
KynbTypanmama Kk punocodum TpaHCKybTy-
paumn. M.: PYH, 2008. 251 c. [aneKTpoH-
HbI pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX
(nata obpaweHus: 00.00.00.)

Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii
mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii.

Moscow: RUDN. http://XXO00OXXXX. Web.
(in Russ.)

CTATbA
B XXYPHAJIE

MypaHcka H. CnoBaukas noa3usi B pyCCKnx
nepesopax // BeCTHuK Poccuiickoro yHu-
BepcuteTa apyx06bl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkM 1 CneLmanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
russkikh perevodakh”. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHumm onybnmkosaH
CO60pHUK TPYOoB, paboTa obopmMnsieTcs Tak
Xe, Kak cTaTbs B XypHane.

Ecnun paboTa 6bina npeacrtasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHoOM dopme, HeoBXxoanumo
ykasaTb cnefyoume JaHHble:
BaxTtukupeesa Y.M., Bannkosa O.A. Cpean
MUpoB // MaTtepuansl exerogHon KoHde-
peHunn Haykm n Uckycctea, bBonrapus
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova. 2017.
"Sredi mirov”. Paper presented at the annual
meeting for the Science and Arts, Bulgaria,
August 21—30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT gaetca BHY-
TPW TekcTa B KpYrbIx CKOOKax: (Mo AaHHbIM
cavta PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). Het Heo6x0AMMOCTM NoMeLwaTb 3Tu
naHHble B REFERENCES/CMNCOK JIUTEPA-
TYPbI.

B cny4yae, ecnu Bbl ccbinaetech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmnsieTe nx
no obpasuam, NpeAcTaBNeHHbIM BbiLLE.

NEPNOOMKA

Ccblinika Ha MHGOPMaLMIO N3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TASBETbI/>XKYPHAA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npeacTasneHHyto B opme CD-3anuncu, ku-
HOGWMIbMA, PONNKA, NOXANYNCTa, YKaxunTe
cnepywoulee:

ABTOpa paboThbl, o4 Bbinycka, HaseaHue,
dopmar:

Lisetaesa M. Jlupuka. Yntaet AnHa Bonb-
woga. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika. Read by Anna
Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cMOTpuTE paclunpeHHsbIii cnucok B 6noke REFERENCES Ha aHrnos3bl4HOM CTpaHuvLe caiTa)

OJVH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,andL.Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
XXXXKXXXKXXXXKXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XOOXKXXXXXKX .

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle”. Journal Title in Full Issue: pages.
dOiXOOKKXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge”. Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge”.
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle”. Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove's Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XX0000XXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle”. Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX

128



Polylinguality and
Transcultural Practices

2020 Vol. 17 No. 1

http://journals.rudn.ru/education-languages

FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXHXHXXKKXKXEEXXEXIXXXXXXXIKKKKKKKXKXKKKXKXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXXKKKKKEXEXEIEXEIIXXXXXXIKIKKKHKHKHKKKHKKXKKKKKXXK

CONFERENCE

PROCEEDINGS:
If published in a journal, treat as an article.
Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title”. Paper presented at the annual meeting for the Society
of XXXX, Place, Month Dates.

Example:
Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.” Paper presented
at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.

THESIS

Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v
kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the
context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.

INTERNET

WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”
The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.
http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students

NEWSPAPERS,
MAGAZINES

Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).

MEDIA

Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:
Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.

DATABASE

Name of Database (details; accessed Month Day, Year).
http: //XO0XXXXXXXXXXXXXXKXXK/
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¢. CII-1 @IVl JI0YTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha XypHan 20830
«MonunuHrenanbHoOCTb (HHICKC M31aHH5)
N TPAHCKYJIbTYPHbIE Komuuectso
NPaKTUuKn» KOMIUJIEKTOB:

Ha 2020 ron mo mMecsiam

123 [4[5]6]7]8]9]10[11]I12

Kyna

(TTOYTOBBII UHIEKC) (ampec)

Komy

(tbamMuust, THULINAITB)

JOCTABOYHAA KAPTOYKA
Ha XypHal 20830

(MHIOEKC U3aaHus)
«MoNMNNHrBManbHOCTDb

U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPaKTUKU»

[1B | MecTo | tuTED

Crou- TMOAMUCKU pyo. ___ KOIL | Kompruectno

pyo. Kor. | KOMITJIEKTOB:

MOCTb | rrepeaipeCcOBKU

Ha 2020 rox mo Mecsam

1 [2]13[4]5]6[7])8[9]10]11[I2

Kyna

(TIOYTOBBII MHAEKC) (anpec)

Komy

(bamumnust, ”HULIMATIBI)




